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GEMEINDE TISENS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TESIMO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

11.02.2025 08:30

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  festgesetzten  Form-
vorschriften wurden für  heute,  im Sitzungssaal,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige“ ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riuni-
oni, i componenti di questa Giunta Comunale

Abw. Entsch./
Ass. Giust.

Abw. Unentsch./ 
Ass. Ingiust.

Bürgermeister MATSCHER Christoph Sindaco

Vize-Bürgermeisterin KRÖSS Roswitha Vice-Sindaca

Gemeindereferentin FREI UNTERHOLZNER Elisabeth Assessore

Gemeindereferent HOLZNER Christoph Assessore

Gemeindereferent PREMSTALLER Roland Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la segretaria comunale

 Dr. INNERHOFER Hella

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la/il 
Signora/e

 MATSCHER Christoph

in  ihrer/seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Behandelt 
wird folgender

nella sua qualità di  Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO 

Personal:  Genehmigung  der  Ausschreibung 
eines öffentlichen Wettbewerbes zur Besetzung 
einer  Stelle  als  Verwaltungsassistent/in, 
Berufsbild  Nr.  43,  VI.  Funktionsebene, 
unbefristet   in  Vollzeit-  oder 
Teilzeitbeschäftigung

Personale: approvazione di un concorso pubblico 
per  la  copertura  di  un  posto  di  assistente 
amministrativo/a, profilo professionale n° 43, VI° 
qualifica  funzionale,  con  rapporto  di  lavoro 
indeterminato a tempo pieno o parziale



Vorausgeschickt,  dass  die/der  Bedienstete  mit 
Matrikelnummer  255  an  einem  Verfahren  für  die 
Mobilität  zwischen  den  Körperschaften  teilgenommen 
hat und in Kürze aus dem Dienst ausscheiden wird;

Premesso che il/la dipendente con numero di ma-
tricola 255 ha partecipato ad un procedimento di 
selezione tramite mobilità tra gli enti e in breve la-
scerà il servizio;

Festgestellt,  dass  es  notwendig  ist,  die  frei  werdende 
Stelle als Verwaltungsassistent/in, Berufsbild Nr. 43, 6. 
Funktionsebene,  sobald  als  möglich,  nachzubesetzen, 
um ein  ordnungsgemäßes Funktionieren der Ämter zu 
gewährleisten und eine Einarbeitung des neuen Mitar-
beiters zu ermöglichen;

Constatato che è necessario ricoprire al più presto 
il posto vacante di assistente amministrativo, profi-
lo  professionale n.  43,  6°  livello  funzionale,  per 
garantire il regolare funzionamento degli uffici e al 
fine  di  consentire  la  formazione  del/la  neo 
assunta/o;

Der  Art.  91,  Abs.  4bis  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der autonomen Region Trentino-Südtirol 
besagt:  „Zur  Gewährleistung  der  Kontinuität  bei  der 
Ausübung  der  Gemeindetätigkeiten  und  sofern  die 
Landesbestimmungen  es  gestatten,  können  die 
Gemeinden das Personal,  das die  demnächst  aus dem 
Dienst  ausscheidenden  Bediensteten  ersetzen  soll, 
frühestens  drei  Monate  vor  der  Auflösung  des 
Arbeitsverhältnisses besagter Bediensteter einstellen.“

L’art. 91, c. 4bis del Codice degli Enti locali della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige informa: 
“Al  fine  di  consentire  la  continuità  nello 
svolgimento delle attività comunali e a condizione 
che  la  normativa  provinciale  lo  consenta,  i 
comuni  possono  assumere  il  personale  in 
sostituzione di quello prossimo alla cessazione del 
rapporto di lavoro con un anticipo non superiore 
a  tre  mesi  rispetto  alla  cessazione del  rapporto 
stesso.“

Festgestellt, dass es notwendig ist, die in Kürze vakant 
werdende  Stelle  des  genannten  Berufsbildes  auf 
unbestimmte  Zeit  und  in  Vollzeit  oder  Teilzeit  zu 
besetzen  und  dass  deshalb  der  entsprechende 
Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen ausgeschrieben 
werden muss.

Visto che occorre occupare il posto già vacante e 
quello  in  breve  futuro  vacante  del  profilo 
professionale  predetto,  con  rapporto  di  lavoro  a 
tempo indeterminato, a tempo pieno o parziale e 
che perciò dev’essere bandito il relativo concorso 
per titoli ed esami;

Festgehalten,  dass  die  Gemeinde  über  keine  gültige 
Rangordnung  zur  unbefristeten  Besetzung  von  Stellen 
für dieses Berufsbild verfügt;

Visto  che  il  Comune  non  dispone  di  una 
graduatoria  valida  per  la  copertura  a  tempo 
indeterminato di posti per il profilo professionale 
in argomento;

Nach Einsichtnahme in den Titel III, Organisation und 
Personal, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2;

Visto  il  Titolo  III,  Organizzazione  e  personale, 
della L.R. 03.05.2018, n. 2;

Nach Einsichtnahme in die geltende Dienstordnung für 
das Gemeindepersonal, genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 
31  vom  26.08.2014  und  nachfolgende  Änderungen, 
insbesondere  in  den  Titel  II,  betreffend  die 
Personalaufnahme;

Visto  il  regolamento  organico  del  personale, 
approvato con deliberazione consiliare n.  31 del 
26.08.2024 e successive modifiche, in particolare 
il titolo II concernente l'assunzione del personale;

In  Kenntnis,  dass  mit  gegenständlicher  Ausschreibung 
der Vorbehalt von Stellen an die geschützten Kategorien, 
im Sinne des Gesetztes vom 12.03.1999, Nr. 68, nicht 
verletzt wird;

Preso  atto  che  il  bando  in  oggetto  rispetta  la 
riserva di posti alle categorie protette ai sensi della 
legge del 12.03.1999, n. 68;

In Kenntnis, dass mit gegenständlicher Aussschreibung 
der Vorbehalt von Stellen gemäß den Bestimmungen des 
Gesetzes  vom  24.12.1993,  Nr.  537,  G.v.D.  vom 
12.05.1995,  Nr.  196,  und  vom  08.05.2001,  Nr.  215, 
zugunsten jener, die den Wehrdienst bei einer der drei 
Streitmächte geleistet  haben und nach Beendigung der 
drei-  oder  fünfjährigen  Dienstzeit  ohne  Beanstandung 
entlassen wurden, nicht verletzt wird;

Preso  atto  che  il  bando  in  oggetto  rispetta  la 
riserva  di  posti  ai  sensi  delle  disposizioni  della 
legge  del  24.12.1993,  n.  537,  del  d.lgs. 
12.05.1995, n. 196, e d.lgs. 08.05.2001, n. 215, a 
favore  dei  militari  delle  tre  Forze  armate 
congedati  senza demerito al  termine della ferma 
triennale e quinquennale;

Nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden  Stellenplan  der 
Gemeinde Tisens;

Vista  la  vigente  pianta  organica  del  Comune di 
Tesimo;

Nach Einsichtnahme in den Einheitstext der Bereichsab-
kommen für die Bediensteten der Gemeinden, der Be-
zirksgemeinschaften und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015, 
zur Kenntnis genommen mit Ausschussbeschluss Nr. 94 
vom 16.07.2015;

Visto  il  T.U.  degli  accordi  di  comparto  per  i 
dipendenti  dei  Comuni,  delle  Comunità 
comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del  02.07.2015, 
recepito  con  deliberazione  di  giunta  n.  94  del 
16/07/2015;

Nach Einsichtnahme in den geltenden bereichsübergrei-
fenden Kollektivvertrag vom 12.02.2008;

Visto il  contratto collettivo intercompartimentale 
del 12.02.2008 in vigore;

Festgehalten,  dass  dieses Dato  atto  che  il  presente  concorso  /  assunzione 



Aufnahmeverfahren/Anstellung  unter  Einhaltung  der 
Bestimmungen  für  das  Personal  der  Gemeinden  im 
Sinne des Artikels 12/bis des L.G. Nr. 6 vom 14.02.1992 
und  des  Dekretes  des  Landeshauptmannes  vom 
13.04.2017, Nr. 15, erfolgt;

avviene  nel  rispetto  delle  disposizioni  per  il 
personale dei comuni previste dall‘art. 12/bis della 
legge provinciale 14.02.1992, n. 6, e del Decreto 
del Presidente della Provincia del 13.04.2017, n. 
15;

Nach kurzer Aussprache; Dopo breve discussione;

Angesichts der bestehenden Dringlichkeit wird es für 
notwendig erachtet, diesen Beschluss im Sinne von Ar-
tikel 183, Absatz 4 des „Kodex der örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“ 
(Kodex),  genehmigt  mit  Regionalgesetz  Nr.2  vom 
03.05.2018 für  unverzüglich  vollziehbar  zu  erklären, 
um den  Wettbewerb  zur  Besetzung  gegenständlicher 
freier Stelle so bald als möglich durchführen zu kön-
nen;

Per  l’esistente  urgenza viene ritenuto  necessario 
dichiarare  immediatamente  esecutiva  la  presente 
deliberazione ai sensi dell’articolo 183, comma 4 
del  “Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige”  (CEL), 
approvato con legge regionale n.2 del 03/05/2018, 
onde  poter  eseguire  il  concorso  pubblico  per  la 
copertura del presente posto vacante quanto prima 
possibile;

Nach Einsichtnahme in das Einheitliche Strategiedoku-
ment, sowie in die entsprechenden Kapitel des geltenden 
Haushaltsvoranschlages;

Visto  il  documento  unico  di  programmazione, 
nonché  i  rispettivi  capitoli  del  bilancio  di 
previsione vigente;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der  Ge-
meinde Tisens; 

Visto lo statuto del Comune di Tesimo;

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol,  ge-
nehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018; 

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con 
Legge regionale n. 2 del 03.05.2018; 

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag im Sinne der Art.185 und 187 des 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol“ (Kodex), genehmigt mit Re-
gionalgesetz Nr.2 vom 03.05.2018 hinsichtlich der:

- fachlichen  Ordnungsmäßigkeit  (egbSXRGtz-
B8Q2Paq0ZI2Od6vNU6aPF4MSqEDYwXNgEQ
=)

- buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit:  nicht  not-
wendig, keine Ausgaben;

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di delibera-
zione ai sensi degli artt.185 e 187 del „Codice degli 
enti  locali  della Regione Autonoma Trentino Alto 
Adige“ (CEL),  approvato con legge regionale  n.2 
del 03/05/2018 in ordine:

- alla  regolarità  tecnica  (egbSXRGtzB8Q2Paq0-
ZI2Od6vNU6aPF4MSqEDYwXNgEQ=)

- alla  regolarità  contabile:  non  è  necessario,  non 
comporta impegno di spesa;

B E S C H L I E ẞ T
D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig: ad unanimità di voti:

1) einen  öffentlichen  Wettbewerb  nach  Titeln  und 
Prüfungen zur Besetzung von 1 (einer) Stelle als 
Verwaltungsassistenten/innen,  6.  Funktionsebene, 
unbefristet in Vollzeit oder Teilzeit (80 %, 75 %, 
60 %, 50 %), Berufsbild 43 gemäß Anlage „1“ des 
Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  für  die 
Bediensteten  der  Gemeinden,  der 
Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B.  vom 
02.07.2015 laut Stellenplan auszuschreiben.

1) di indire un concorso pubblico per titoli ed esami 
per  la  copertura  di  1  (un)  posto  di  assistente 
amministrativo/a, VI qualifica funzionale, a tempo 
indeterminato  e  a  tempo  pieno  o  parziale  (80%, 
75%, 60%, 50%), profilo professionale 43 ai sensi 
dell’allegato “1” del Testo unico degli accordi di 
comparto  per  i  dipendenti  dei  Comuni,  delle 
Comunità  comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
02.07.2015.

2) Die  Stelle  ist  Bewerbern  der  deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten.

2) Il  posto  è  riservato  ai  candidati  del  gruppo 
linguistico tedesco.

3) Die  Ausschreibung  des  Wettbewerbes  wird 
genehmigt und diesem Beschluss als wesentlicher 
Bestandteil beigefügt.

3) Di approvare lo schema di bando che forma parte 
integrante della presente deliberazione.

4) Die Ausschreibung wird in der vorgeschriebenen 
Form veröffentlicht.

4) Di pubblicare il  bando nelle forme previste dalle 
vigenti disposizioni.

5) Dieser Beschluss sieht keine Ausgabenverpflich-
tung vor.

5) La presente deliberazione non prevede alcun impe-
gno di spesa.

6) gegenständlichen Beschluss mit Stimmeneinhel- 6) di dichiarare la presente deliberazione a voti una-



ligkeit, gesetzmäßig ausgedrückt durch Hander-
heben, gemäß Art.183, Absatz 4, des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz 
Nr.  2  vom  03.05.2018,  für  unverzüglich  voll-
ziehbar zu erklären, um den Wettbewerb zur Be-
setzung gegenständlicher freier Stelle so bald als 
möglich durchführen zu können. 

nimi, legalmente espressi per alzata di mano, im-
mediatamente eseguibile ai sensi del dell’art. 183, 
comma 4, del Codice degli enti locali della Regio-
ne Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
Legge regionale  n.2 del  03.05.2018,  onde poter 
eseguire il concorso pubblico per la copertura del 
presente posto vacante quanto prima possibile. 

Hinweis:

Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss 
im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol,  während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erheben. Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist 
für die Veröffentlichung dieses Beschlusses ab-
gelaufen ist (Art. 41, Absatz 2, Verwaltungspro-
zessordnung),  kann  beim  Regionalen  Verwal-
tungsgericht,  Sektion  Bozen,  Rekurs  einge-
bracht werden. Betrifft der Beschluss die Ver-
gabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekurs-
frist,  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD 104  vom 
02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

Avvertimento:

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione ai 
sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto 
Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione della delibera 
(art. 41, comma 2 del Codice del Processo Am-
ministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa, sezione di 
Bolzano.  Se  la  deliberazione  interessa  l'affida-
mento di lavori pubblici il termine di ricorso, ai 
sensi  dell'art.  120,  comma  5,  D.Lgs  104  del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla conoscen-
za dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto
Der Vorsitzende - Il Presidente

  MATSCHER Christoph
Schriftführer: die Gemeindesekretärin - Segretario: la 

Segretaria comunale
  Dr. INNERHOFER Hella
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